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Resumo: As expressões idiomáticas são utilizadas no discurso cotidiano e tendem a dar um 
tom mais informal à nossa fala. Uma expressão é idiomática quando o significado da 
expressão toda não corresponde à somatória do significado de cada um dos seus elementos 
(TAGNIN, 2013). Segundo Braz e Novais (2014), por muito tempo as expressões idiomáticas 
têm sido objeto de discussão entre os tradutores, visto que elas trazem peculiaridades da 
língua de origem que nem sempre encontram um equivalente na língua de chegada. Os 
estudos sobre expressões idiomáticas em Línguas de Sinais e sobre a tradução de expressões 
idiomáticas de uma língua de sinais para uma língua oral ou vice-versa ainda são recentes 
(SHERIDAN, 2009; FREIRE, 2012). O presente estudo visa analisar o conteúdo de dois 
vídeos publicados no Youtube, que contém o uso de expressões idiomáticas em PB traduzidas 
para Libras, e vice-versa. Seus títulos são: ‘Expressões Idiomáticas em Libras’, postado por 
Alexandre Elias, em 2013; e ‘Expressões idiomáticas da Libras’, postado pelo Centro de 
Capacitação de Profissionais da Educação e de Atendimento às Pessoas com Surdez da 
Secretaria de Educação do Estado do Mato Grosso do Sul, em 2016. O primeiro apresenta 
expressões em PB traduzidas para Libras e o segundo expressões em Libras traduzidas para 
PB. Algumas análises revelam que, em geral, na tradução PB-Libras e Libras-PB foram 
utilizadas paráfrases nas traduções das expressões idiomáticas. No vídeo Libras-PB os sinais 
isolados ou as combinações de sinais foram analisadas, visando verificar a presença de 
expressões idiomáticas conforme o conceito apresentado por Tagnin (2013). Acredita-se que 
este estudo possa contribuir para ampliar o conhecimento sobre expressões idiomáticas em 
Libras e para prática de Tradutores e Intérpretes de Libras-PB/PB-Libras.  
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